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Аннотация. Статья посвящена анализу особенно-

стей презентационных и экспозиционных текстов и 
роли музея в интернет-пространстве. Проводится 
сравнительно-сопоставительное исследование кон-
тента веб-сайта Государственного Эрмитажа на рус-
ском и английском языках, а также музея-заповед-
ника «Старая Сарепта». Создание новых видов ком-
муникации с музейным посетителем в онлайн-про-
странстве посредством использования новых техно-
логий приводит к расширению аудитории, в том 
числе и иностранной. 
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Absract. This article is devoted to analysing the charac-

teristics of presentation and exposition texts and the role 
of the museum in the online space. A comparative anal-
ysis of the content of the website of the State Hermitage 
Museum in Russian and English, as well as of the mu-
seum-reserve ‘Staraya Sarepta’ is carried out. Creating 
new types of communication with museum visitors in the 
online space through the use of new technologies, which 
leads to the expansion of the audience, including foreign 
ones. 
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Введение 
В современном мире музеи представляют со-
бой важную часть культуры и истории, которая 
занимает особое место в формировании обще-
ственного сознания и сохранении культурного 
наследия. Именно музеи обеспечивают связь 
между эпохами и способствуют укреплению 
межкультурной коммуникации, сохраняя при 
этом уникальность культур. Многие учреждения 
культуры, используя различные технологии, ак-
тивно осваивают виртуальное пространство и 
стремятся идти в ногу со временем, преследуя 
цель сохранения связи с аудиторией. При ис-
пользовании современных технологий музеи 

переходят от формата односторонней коммуни-
кации к диалогу с посетителями в виртуальном 
пространстве. 

Музейная экспозиция – текстовое сопровож-
дение музейных экспонатов, которое ориенти-
руется на массовую публику и предоставляю-
щее фоновые знания о предмете или явлении, 
необходимые для успешного понимания экспо-
зиции в целом [2]. 

При переводе веб-сайтов разных тематик на 
другие языки конечной целью переводчика 
обычно является локализация или глобализа-
ция сайта. В случае локализации, цель которой 
заключается в обеспечении взаимопонимания и 
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уважения культур как главных условий эффек-
тивного международного сотрудничества пере-
водчик стремится создать версию сайта на 
языке перевода, учитывая национальные осо-
бенности и традиции страны [1]. Глобализация 
же подразумевает перевод на английский язык 
с целью привлечения глобальной аудитории. 
При этом «создание глобальной версии на ан-
глийском языке предполагает не только изме-
нение структуры сайта, сокращение текстов и 
нейтрализацию лингвокультурной маркирован-
ности, но и обеспечение понятности контента 
широкой аудитории с помощью соответствую-
щих этой задаче приемов перевода [6, с. 6]. 

В переводоведении наблюдается тенденция 
к расширению классической концепции пере-
вода, ориентированной на текст, такими но-
выми категориями, как культурная репрезента-
ция и трансформация, чуждость и непохожесть, 
перемещение, культурные различия [8], а также 
доминирование английского языка как lingua 
franca.  

Глобализация при переводе веб-страниц му-
зеев подразумевает не только работу с языко-
вым аспектом исходного текста, но и глубокое 
погружение в культурные особенности разных 
стран. Необходимо адаптировать оригиналь-
ный контент под предпочтения и традиции це-
левой аудитории, а также обеспечить его пол-
ное понимание.  

Е.Ю. Новикова обращает внимание на то, 
что переводчик в рамках туристического дис-
курса, к числу которого относятся и музейные 
тексты, выступает в роли коммуникативного по-
средника – агентом дискурса, осуществляющим 
культурный трансфер [7]. В результате пере-
вода формируется многоязычный туристиче-
ский дискурс, в котором локализованный текст 
представлен с учетом всех стилистических, 
лингвопрагматических, лексических, граммати-
ческих и культурных особенностей. Результат 
межкультурной коммуникации зависит от каче-
ства текста и его перевода, который должен 
учитывать национальные особенности и уро-
вень знаний аудитории. Необходимо чтобы 
текст музейной экспозиции и его перевод были 
доступными, интересными и не перегружен-
ными, поскольку они служат для описания му-
зейной экспозиции и помогают посетителям 
полнее понять экспонаты [7]. 
 
Основная часть 
Для анализа способов глобализации рассмот-
рим веб-сайт Государственного Эрмитажа.   

Исходная версия сайта Эрмитажа представ-
лена на русском языке и включает в себя раз-
делы, содержащие информацию об актуальных 
выставках, новостях, коллекциях, программах и 
истории музея. 

Отсутствие подразделов в исходной версии 
сайта позволяет сделать навигацию по сайту 
более простой и понятной для посетителей.  

Исходная и глобальная версии сайта Эрми-
тажа содержат схожие разделы, названия ос-
новных разделов переданы следующим обра-
зом: 

1. Раздел «Посетителям» в исходной вер-
сии сайта был передан на английский язык с по-
мощью формулировки “Visit us”. 

2. Раздел «Выставки и события» в исход-
ной версии сайта представлен в глобально вер-
сии разделом “Whats`on”. 

3. Раздел «Коллекции. История эрмитажа» 
в русскоязычной версии сайта был передан на 
английский язык с помощью термина “Explore”. 

4. Раздел «Программы», в котором описы-
ваются мероприятия для детей и взрослых, и 
представлен в глобальной версии сайта блоком 
“Learn”. 

5. Раздел «О музее» в исходной версии 
сайта представлен в виде раздела “About us” в 
глобальной версии на английском языке. 

6. Раздел официальная гостиница Эрми-
тажа в русскоязычной версии сайта, передан 
на ПЯ с помощью генерализации, в результате 
чего в глобальной версии данный раздел имеет 
название “Hotel”. 

Таким образом, создание глобальной версии 
сайта Эрмитажа и изменение наименования не-
которых разделов является решением, которое 
способствует привлечению международной 
аудитории и улучшению общего впечатления от 
посещения музея. 

Сегодня музеи поделились на два вида: 
крупные и узкопрофильные музеи, имеющие 
разные аудитории. 

Крупные музеи ориентированы на универ-
сального получателя – посетитель, для кото-
рого посещение музея является не только по-
знавательным, но и развлекательным видом 
деятельности. Посетители, одной из потребно-
стей которых является «тяга к великому», же-
лают извлечь из посещения музея свой соб-
ственный «опыт общения с искусством, и никто 
ему не может в этом отношении указывать» 
[3;4]. Именно поэтому при переводе необхо-
дима адаптация музейных текстов, в котором 
каждая из реалий ассоциируется с определен-
ными ценностями и образами в коллективном 
языковом сознании и «представляет особую 
значимость для процесса актуализации аутен-
тичности своей и чужой культуры» [1, с. 47].  

На представленных примерах ниже можно 
проследить, как ПТ адаптирован для получа-
теля. Использование таких приемов перевода, 
как подбор аналога, описательный перевод, 
транскрипция/транслитерация или сочетание 
приемов позволило обеспечить как сохранение 
лингвокультурных особенностей, так и доступ-
ное пояснение неизвестной информации реци-
пиенту. Благодаря этому были созданы «усло-
вия для наиболее полного знакомства с искус-
ством, в том числе представителей других куль-
тур» [9;10]. Таким образом, англоязычная вер-
сия «Виртуального визита» музея Эрмитаж 
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направлена на универсального получателя, ко-
торый посетил веб-сайт музея для получения 

эстетического удовольствия и ознакомления с 
неизвестной или же малоизвестной культуры. 

Примеры адаптации: 

Текст ИЯ Текст ПЯ 

Праздничный девичий костюм: шелковый сара-
фан с серебряными пуговицами 

Festive Maidenly Costume: Silk Sarafan with Silver 
Buttons. 

Традиционный девичий головной убор, в виде 
твердого разомкнутого обруча, частично охва-
тывающего голову 

Traditional headwear for unmarried young women 
in the form of a stiff open-ended hairband, partially 
embracing the head. 

Эпоха правления Елизаветы Петровны (1741-
1761), представлена большим количеством изде-
лий, выполненных в стиле рококо/ 

The reign of Peter the Great's daughter Elizabeth 
(1741-61) is represented by a large number of 
pieces in the Rococo style. 

Состоялся вечер, центральным событием кото-
рого был концерт в Эрмитажном театре со сце-
нами из «Бориса Годунова», (заглавные партии 
исполняли Федор Шаляпин и Нина Фигнер) 

On 11 February, there was a gathering in the Winter 
Palace, the chief event of which was a concert in the 
Hermitage Theatre featuring scenes from Mussorg-
sky's opera Boris Godunov (with Feodor Chaliapin 
and Nina Figner in the lead roles). 

 
Для выполнения перевода текстов музей-

ного онлайн-дискурса с русского на немецкий 
язык обратимся к узкопрофильному музею-за-
поведнику «Старая Сарепта».  

«Старая Сарепта» является необычным ар-
хитектурным комплексом времен второй поло-
вины XVIII-XIX вв. Данный музей-заповедник, 

являясь узкопрофильным музеем, фокусиру-
ется на специальном посетителе, для которого 
посещение музея носит информативный харак-
тер 

Официальный веб-сайт «Старой Сарепты» 
представлен только на русском языке и содер-
жание веб-страницы включает в себя следую-
щие разделы: 

 
Рисунок – Содержание веб-сайта «Старой Сарепты». 

 
Исходная версия сайта создана исключительно 
для русскоговорящих туристов и содержат не-
которые разделы, которые не являются реле-
вантными для иностранных посетителей. Учи-

тывая данный факт, для формирования локаль-
ной версии веб-сайта музея-заповедника «Ста-
рая Сарепта» на немецком языке логично выде-
лить и выполнить перевод следующих разде-
лов: 
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Über uns Affiche Ausstellungen Exkursion Kinder Konzerte 

Geschichte von 
Sarepta 

  Dauerausstellungen   Kindergruppen   

News   
Ethnografische 
Ausstellungen 

  Schulgruppen   

Kontakte   
Temporäre 
Ausstellungen 

      

Hotel “Staraya 
Sarepta” 

          

Virtuelles Museum           

Exponate           

Zeitung “News von 
Sarepta” 

         

 
При выполнении перевода были исключены 

разделы о независимой оценке качества ра-
боты, противодействии коррупции, конкурсах и 
схеме посещения музея по Пушкинской карте. 
Данные блоки релевантны только на россий-
ского посетителя. Для иностранного туриста 
опущенные разделы не будут такими же инфор-
мативными и не обеспечат формированию пер-
вого впечатления о музее. 

В процессе локализации контента музея-за-
поведника «Старая Сарепта» были использо-
ваны следующие трансформации: 

Опущение. Данная трансформация исполь-
зуется для исключения нерелевантной для по-
лучателя перевода информации. 

Пример опущения:

Текст ИЯ Текст ПЯ 

В 1989 году силами первого директора музея-за-
поведника Петра Павловича Попова началось 
возрождение Сарепты. 

1989 begann die Wiedergeburt von Sarepta. 

 
Добавление. В результате данной транс-

формации посетитель музея получает дополни-
тельные сведения о учреждении, которые спо-
собны повлиять на формирование первого впе-
чатления. 

Пример добавления: 
Текст ИЯ Текст ПЯ 

Звучит он как на богослужениях, так и во 
время концертов. 

Die Gäste können den Orgelklang nicht nur in 
Gottesdiensten, sondern auch bei Konzerten genie-
ßen. 

 
Стоит отметить, что данная трансформация 

используется для добавления не только от-
дельных лексических единиц в тексте, но и це-
лых фрагментов. 

Генерализация. Данный приём использу-
ется для обеспечения более полного понима-
ния контента иностранным посетителем и поз-
воляет избежать «перегруженности» текста. 

Пример генерализации: 
 

Текст ИЯ Текст ПЯ 

В ходе реставрации были разобраны все при-
стройки, возведены утраченные кирпичные пере-
городки, восстановлены первоначальные габа-
риты оконных и дверных проемов, восстановлена 
деревянная конструкция башни с завершением в 
виде купола с покрытием листовой медью и флю-
гером на шпиле, покрытие кровли выполнено из 
керамической черепицы. 

Die Kirche wurde vollständig restauriert und seither 
finden hier regelmäßig Gottesdienste und Veran-
staltungen statt. 
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Замена. Данный прием использовался для 

подбора наиболее адекватного аналога на 
языке перевода. 

Пример замены: 

Текст ИЯ Текст ПЯ 

О музее Über uns 

Новая жизнь «Старой Сарепты» началась после 
постройки в кирхе уже четвёртого органа. 

Das Аlt Sarepta erhielt seinen zweiten Atem, nach-
dem die vierte Orgel in der Kirche installiert worden 
war.  

 
Таким образом, использование трансформа-

ций при создании глобальной версии сайта поз-
воляет адаптировать его под универсального 
получателя и обеспечить более точное и понят-
ное восприятие информации. 

В то же время, при создании локальной вер-
сии веб-сайта музея происходит создание но-
вого текста с учётом культуры целевой аудито-
рии. Такой подход позволяет лучше отразить 
местные особенности, предпочтения и ожида-
ния пользователей, а также обеспечить более 
эффективное взаимодействие с аудиторией. 

Глокализация ярко проявляется в появлении 
значительного числа узкопрофильных, специа-
лизированных музеев, посвященных какой-
либо одной теме, одному предмету либо от-
расли деятельности человека, природному или 
бытовому явлению. Данные тенденция в музей-
ной коммуникации старается сохранить подлин-
ность вещей, несущих память о прошлом, де-
лая музей понятным реципиенту, в некотором 
смысле «домашними» [5]. 

Исследование показало, что тексты узкопро-
фильных музеев имеют несколько отличий от 
текстов крупных музеев: данные тексты интере-
суют лишь специальных получателей, для кото-
рых важно расширить свой багаж знаний по 
определенной тематике; такие музеи посещают 
гораздо реже, нежели большие музейные ком-
плексы, что тормозит развитие музея в онлайн-
пространстве, из-за чего в таких музеях отсут-
ствуют виртуальные экспозиции и коллекции, а 
также перевод на иностранный язык. 

Проведя анализ перевода музейных текстов 
онлайн-музея Старая Сарепта, можно сделать 
вывод, что специализированные музеи идут по 
пути раскрытия информации посетителям и до-
несения подробной информации об истории за-
поведника и его сооружений. При переводе тек-
стов узкопрофильных музеев необходимо 
иметь не только фоновые знания, но и глубокие 
познания в тематике музея для выполнения ре-
левантного и адекватного перевода. 

Примеры глокализации: 

Текст ИЯ Текст ПЯ 

К зданию Торгового дома был пристроен флигель, 
в котором находились две жилые квартиры. В 
градостроительном плане здание является од-
ной из важнейших построек площади, оформляя 
устье главного въезда на площадь. 

Aus städtebaulicher Sicht ist das Gebäude eines 
der wichtigsten Bauwerke des Platzes, denn es bil-
det die Einmündung des Haupteingangs zum 
Platz.  

Значительную роль в образе дома играет высо-
кая полувальмовая кровля. 

Das Gebäude wird derzeit für museale Zwecke und 
Ausstellungen genutzt. Das hohe Halbwalmdach 
trägt wesentlich zum Erscheinungsbild des Hauses 
bei. 

Мальчик вырос в среде бесконечных богослуже-
ний, где иногда проповедовали знаменитые пи-
етисты того времени Франке и Шпенер. 

Der Junge wuchs in einer Umgebung mit endlosen 
Gottesdiensten auf, in denen manchmal die be-
rühmten Pietisten jener Zeit, Franke und Spener, 
predigten.  

В 1941 г. в здании был открыт кинотеатр 
«Культармеец». 

Im Jahr 1941 wurde in dem Gebäude ein Kino 
„Kultarmeets“ (ein Teilnehmer der kulturellen 
und pädagogischen Massenbewegung in der 
UdSSR) eröffnet. 
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Выводы 
Перевод веб-сайтов музеев является сложным 
процессом, который подразумевает использо-
вание как локализации, так и глобализации. Ло-
кализация заключается в адаптации содержа-
ния сайта к культурным и языковым особенно-
стям получателя перевода, в то время как гло-
бализация направлена на обеспечение доступ-
ности музейного контента для международной 
аудитории. 

Таким образом, облик музея вновь стано-
вится важным в связи с развитием культурного 

туризма и онлайн-технологий. Создание раз-
личных способов коммуникации между музеем 
и онлайн-посетителем привлекает иностранных 
посетителей, что приводит к необходимости 
осуществления перевода. Главная задача пе-
ревода – помочь состояться диалогу между 
иностранным посетителем и музеем. Благо-
даря правильно адаптированному ПТ музей 
становится одним из главных учреждений для 
просвещения и развлечения иностранных посе-
тителей даже в онлайн-дискурсе. 
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